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Ilepexox OT TECTOBOIO K NpoLEcCyaJbHOMY OLIEHUBAHUIO Y4eOHOI
JesITeJIbHOCTH CTY1eHTOB

The article compares the essence of test and performance assessment,
shows the potential of performance assessment in higher education. The
object of performance assessment, performance task, forms of performance
assessment and rubric as a tool of performance assessment are presented in
the article.
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OlleHOYHO-PE3yIbTATUBHBI  KOMIIOHEHT SIBJISIETCS  HEOTHEMIIEMBIM
3JIEMEHTOM TUIAKTUYECKO CHCTEMBbl YUPEKICHHUS BBICIICIO 00pa30oBaHU,
BKITIOYAOII[UM KOHTPOJIb U OI[CHUBAHUE YUCOHOU JAEATEIBHOCTH CTYICHTOB.
Jlnst TOCTHXKEHUsI MTOCTAaBJICHHOM 1LIeNr, 0OecredeHHs KelIaeMoro pesylib-
TaTa W3MEHCHHs, MPOUCXOIANINE B TUAAKTUICCKOM cucTeMe (Iepexom OT
TPaTUIIMOHHON CUCTEMBI OOYYEeHHS K MHHOBAIIMOHHOI), NOJDKHBI COMPO-
BOXKIATBCS W3MCHCHHAMHU CHENH(UKA KOHTPOIS W OICHUBAHHA Y4eOHOMH
JeSITeIPHOCTH CTYICHTOB.

Ha coBpemenHoM 3Tare Beiciiee oOpasoBanue B Pecnyonmke bemapych
HATIPaBJICHO HA «Pa3BHTHE JIMYHOCTH CTYJICHTA, €r0 MHTCIUICKTYaIbHBIX U
TBOPYECKHX CIOCOOHOCTEH, TOTOBHOCTH BECTU IMOWCK PEHIEHUS HOBBIX
3a7a4y, MOJIYy4eHHE MM CIELHAIbHOM TEOPETUYECKOM M IPAKTUYECKOM
noarotoBkm» [1, ¢. 230]. O6pa3oBaTeabHBIM CTAHAAPTOM BBICIIETO 00pa30-
BaHus NepBoi crymnern no crerpansHocT 1-02 03 06 «MHOCTpaHHbIe S3BIKA
(c ykazaHuEeM SI3BIKOB)» TPEAYCMATPUBAETCS OIICHOUHBIMU CPEJICTBAMH
«OIIEHKa CIIOCOOHOCTH OOYYArOIIUXCSI K TBOPYECKOH MEATENBHOCTH, WX
TOTOBHOCTh BECTH TIOWCK PEIICHHs HOBBIX 3a/1a4, CBA3aHHBIX C HEHOCTa-
TOYHOCTBIO KOHKPETHBIX CICHHANBGHBIX 3HAHUH W OTCYTCTBHEM OOIIle-
MIPUHATHIX adroputMoB» [2, ¢. 36]. COOTBETCTBEHHO, IUISl TOCTIDKCHHUS JTaH-
HOU 11eTM He0OXOIUMO BHECCHHE KOPPEKTHUB B OPTAaHHM3ALUIO M IPOBEACHHE
KOHTPOJIbHO-OLEHOYHOH JesITeIbHOCTH.

OnHako, HECMOTPS Ha HOBBIE TpeOOBaHWs OOIIECTBA, TPATUIIMOHHOE
OIlCHMBaHWE B (opMe TecTa MO-TPEKHEMY pacCMaTpHUBAeTCs Mpernoja-
BaTeNIIMU Kak Hanbomee JOCTyImHast popMa OICHKH Y4eOHOH AeITeNbHOCTH
cTyneHToB. B oOpa3oBaresbHOM Ipolriecce MHUPOKO MPUMEHSIOTCS TeCTO-
BBIE 33/IaHUsI OJJUHOYHOTO / MHOKECTBEHHOTO BBIOOpA, 3a/IaHUsl HA YCTaHO-
BIIEHUE TIOPSIKA CIIEAOBAaHUS / COOTBETCTBUS, 3a/IaHUsl Ha YKa3aHWUE UCTUH-
HOCTHU WJIH JIO)KHOCTH, PYYHOW BBOJ YHCia / TEKCTa, EPECTaHOBKA OYKB,
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3all0JJHEHHNEe IPOIYCKOB. lcronmp30BaHME TECTOBOTO OICHHWBAHMS YUeOHON
JEATENIFHOCTH OOBSICHACTCS JISTKOCTBIO B IPUMEHEHUH, OBICTPOTOH B TIPOBE-
JCHUH, OOBEKTHBHOCTHIO B OIICHMBAHUH PE3YIIBTATOB YICOHOH e TeNEHOCTH
CTy#eHTOB. TecToBoe OILCHWBaHHWE C MENAarorudecKoil TOYKM 3pEHHs He
CHOCOOHO BBISIBUTH PEabHOE BIIAJCHUE CTYJICHTAMH HaBBIKAMH W YMEHISIMU
MIPUMCHEHHSI YCBOCHHBIX 3HAHWH Ha TMPaKTHKE, C TICHXOJIOTHYECKOH -
OKa3bIBaCT CTPECC Ha OOYYAIOIIMXCS, CHI)KAs BOBJICUCHHOCTH B 00pa3o-
BaTeJIbHBIN MPOIIECC, C BOCMTUTATENLHOM - CHUYKaeT MOTHBALIMIO K YUSHHUIO.
Ha coBpemMeHHOM 3Tame mpHOOpeTacT MOMYJISPHOCTh MPOLECCYATbHOE
OIICHUBAHHE Y4YCOHOW NEATCILHOCTH CTYICHTOB. B oTiiMymMe OT TecTH-
pOBaHUs TpollecCyallbHOE OIICHWBAaHUE HAMpaBlIEHO Ha BBISIBJICHUE HE
JIeKJIapaTUBHBIX (3HATh YTO) M MPOLEAYPHBIX (3HATH KaK) 3HAHWH, a cXxema-
THUYECKUX (3HATh IMOYEMY) U CTPaTETHUECKHX (3HATH KOT/IA, T/Ie ¥ KaK IpHuMe-
HATH 3HaHUA). B Tabmume 1.1 mpencraBiieH CpaBHUTENBHBIH aHAIN3 TECTO-
BOTO ¥ TIPOIIECCYaAbHOTO OLICHUBAHMS YICOHOH ACATEITHPHOCTH CTYACHTOB.

Tabn. 1.1. CpasnumensbHblil aHAIU3 MECTOBO20 U NPOYECCYATLHO2O
OYeHUBANUs

Kpumepuii Tecmosoe oyenuganue Ilpoyeccyanvroe
oyeHusanue
Hens YPOBEHb TEOPETUUECKON | YPOBEHb IIPAKTHYECKOMN
IIOJITOTOBKH HOJTOTOBKHU
OOBekT JIeKJIapaTUBHBIC U CXeMaTH4YecKHe 1
OIICHUBAHMS MIPOLIeAYPHBIE 3HAHHS CTpaTernuecKe 3HaHus
Kornurushsie MIaMsTh, BHUMaHHE, BOOOpaXkeHHe,
TIPOLIECCHI KOHBEPreHTHOE JMBEPTeHTHOE
MBIIIJICHUE MBIIIJICHUE, PeYb
Pons crynenra 00BEKT CyOBeKT
00pa3oBaTeILHOTO 00pa3oBaTeILHOTO
npolecca npolecca
Poss KOHTpOJIEP, (dacumurarop,
TIpernoiaBaTes OCYIIECTBIISIOIINH TIOOIPSTIOIINH
BHEITHUH KOHTPOJIb CaMOOIICHKY 1
B3aUMOOLICHKY
Benymas ¢popma TECT MIPOLIECCYATIbHOE 33/1aHNE
HNHCTpyMEHT KITIOY pyOpuka
OIICHUBAHUS

HpCJIHOCI)U'IKaMI/I TOABJICHUA TIPOLUECCYATIbHOI0 OLCHUBAHUA BBICTY-

MalT TpoleccyalbHble TecThl. B cepemuHe XX Beka IaHHBIE TECTHI
MIPUMEHSUTACH B MPO(eCCHOHAIEHOM 00pa30BaHUU IS BBISBICHUS YMECHUH
U HaBBIKOB B cpepe MAIIMHOCTPOCHUS, MY3bIKAJIEHOM OOpa30BaHUU U Jp.
Takxe npoueccyanbHble TECThl IPUMEHSUIMCH B ICUXOJIOTUH, MPEACTABIISS
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co0oif HeBepOaNbHBIE TECTHI, BBIABIIONINEC CHOCOOHOCTH JIOACH C
s3BIKOBBIMU  OTKJIOHeHUsIMH. C 1980-x romoB XX Beka 00macte mpume-
HEHUS M NOHMMAaHUS CYIIHOCTH M 3HAYUMOCTH IPOLECCYalbHBIX TECTOB
pacmpmiach. AMEPUKaHCKHE Y4eHbIe pPAacCMaTpPHBAIM BO3MOXKHOCTH
NPUMEHEHHS MPOLECCYAIbHOTO OLICHHBAHUS ISl BBIABICHUS YPOBHSA HE
TOJIBKO IPAaKTHYECKOM, HO U TEOPETHUUYECKON NMOAroTOBKU. Bo3pacraromiuii
HMHTEpEC K MpOLEecCyalbHOMY OLCHMBAaHHMIO BO MHOTOM OBUI CBSI3aH C
HEJIOBOJILCTBOM ~ YYacTHHKOB  00pa3oBaTeNIbHOTO  IIpoliecca  TEeCTaMH
3aKPBITOH (POPMBI.

[IpeanockiIkoil BHEAPEHUS MPOLIECCYATBHOTO OLCHUBAHUS B SI3IKOBOE
obpa3oBanue Ha HOpMAaTUBHOM ypoBHe mocuyxunu Proficiency Guidelines
u Oral Proficiency Interview (1995), Standards for Foreign Language
Learning: Preparing for the XXI century (1996). JlanHble AOKYMEHTBI
OIPE/ICIISIOT CONICPIKaHUE U YPOBHH BIIaJCHHS PEUeBOil nesTensHocThio. Ha
Hay4YHOM YpPOBHE 3HAUYWTENbHBIA BKJIAJ B pa3paboTKy HIeH mporeccy-
anpHoro onexmBanms BHec G. Wiggins “Educative Assessment: Designing
Assessments to Inform and Improve Student Performance” (1989). Ananmus
Pa3IMYHBIX ITOAXOJI0B K MIOHUMAHHIO MPOLiecCyabHOro oreHnBanus (Kunnan
1998; Nitko 2001 u ap.) MO3BOMMI BBISIBUTH €rO CYIIHOCTB: ONpEAeTIcHHE
YPOBH: CPOPMUPOBAHHOCTH YMEHHI, HABBIKOB M CIIOCOOHOCTEH CTYJICHTOB B
CUTyanusx, MakCUMaJIbHO HpI/I6J'II/I)KeHHI>IX K peam)Hoﬁ JKHU3HU.

OOBEKTOM  MPOIECCYyaJbHOIO  OLIEHMBAHMSA  BBICTYNAeT IMPOIYKT
JICATEIbHOCTH  CTYACHTOB, JICATENLHOCTh OOYYaroOIIMXCSl Ha OCHOBE
CO3ZIaHHOTO MPOAYKTA, a TAKXKe MPOLECC MPUMEHEHHs 3HAHWH, YMEHUH U
HaBBIKOB B y4eOHOW aesiTenbHOCTH. IIpoleccyanbHoe OlLlCHHBAaHUE OpPHEH-
THUPOBAHO Ha CO3JaHHE COLUAJIBHO 3HAYMMOIO MPOIYKTa AESATEIHLHOCTH
CTYICHTOB, €ro MPE3eHTALHUI0, BO3MOXKHOCTh B3aUMOOLICHKH M CAMOOLICHKH.
CaMoOLIeHKa M B3aHMMOOLICHKa MOTYT OCYILECTBILITBCS Ha OCHOBE pediiek-
cuBHOro nHeBHHKa (learning log), nucToB caMOOLEHKH, JIMCTOB B3aHMO-
omenkn, K-W-L charts (uto s «3Haw0»/4T0 s «X04y» 3HATH/TO, UYTO sI
«y3HAI»), TOPTPOINO U Jp.

BeisiBieHHe 00beKTa HPOLECCYaTbHOIO OIEHUBAHUS OCYILIECTBIISETCS
Ha OCHOBE NpoliecCcyasbHBIX 3aanuil. [IpouieccyanbHoe 3a1aHKe B OTIIMUUE
OT TECTOBOTO He IPEAIoyiaraeT eAMHCTBEHHO IPAaBHIBHOIO OTBETA.
OCHOBBIBasICh Ha TPEIBIAYIIEM OIBITe O0YYarOIMXCs, MPOIECCyalbHOE
3aJlaHie CTHMYJIUPYET WX [IUBEPreHTHOE MBIIUICHHE, PA3BHBACT TBOP-
yeckue crocoOHocTu. IlponeccyanbHoe 3aJaHue BKIIOYAET CHTYALMIO,
cTumyn (MHGOpMAaLUsL, SIBISIOIIASICS OCHOBOM [UISl aKTHBHOI AEATENbHOCTH)
U MHCTPYKLHIO. B KauecTBe mpuMepa CUTYyalMH MPOLECCYalbHOTO 3a1aHus
npuBesieM cienytomyo: “A trolley company has hired you to write a script
to accompany a tour of several of the city’s most important sites. Choose
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several sites and write a script that explains the historical, symbolic, or other
significance of the sites”. CTumynoM [UIs pemieHHS NaHHOW CHUTyaluu
BBICTYIIAIOT TI€YaTHBIE TEKCTHI, CCBUIKM Ha DOJECKTPOHHBIE PECYPCHI.
I/IHCTp}/KHI/IH TIO3BOJIACT HANPaBUTH NEATEIIBHOCTH CTYACHTOB Ha BBIIIOJI-
HEHUE IMMPONECCYATbHOTO 3alaHUs.

IIpomeccyanpHble 3agaHus MOTYT OBITH IPEACTABICHBI Pa3THIHBIMHU
(l)OpMaMI/IZ YCTHBIC [OOKJaJbl, WHCUHCHUPOBKH, POJICBBIC HUIPHI, I[e6aTI)I,
Opomtopbl, 3cce u Jap. JlaHHBIE (OPMBI NPU3BAHBI 00ECHEUUTH KOMILIEK-
CHOC OIICHMBaHUC Y4YeOHOW JEATCILHOCTH CTyJcHTOB. Ha mnpumepe
HWHOCTPAHHOI'0 A3bIKa 10 KOMIUICKCHBIM OIICHUBAHUCM TIOHUMACTCA
B3aMMOCBSI3b BHJIOB PEYEBOM NesATeNbHOCTH. B HameM mpumepe (Gopmoit
mpoueccyajaibHOro OLICHUBAHUA BBICTYIIACT MPOAYKT ACATCIIBHOCTHU
CTYACHTOB, HAIIUCAHUC CKpUIITA. HpI/I BBITNIOJTHCHUHU HPOLCCCYAIbHOTO
3aJaHusA SaﬂeﬁCTBOBaHLI CJICAYIOIHNE BUIBI pe‘IeBOﬁ JCATCIIbHOCTH:
YTCHUC, ayAUPOBAHUC, TNCbMCHHAA PCYb.

Yerkne KpUTEpUHd W YPOBHU OIICHUBAHHSA, NPEACTABJICHHBIC B (hopMme
pyOpUKH,  SBIAIOTCS  BaXXKHOW  COCTaBIAIONICH  MPOIECCYabHOTO
OLICHHUBAHMU. B ormmume ot TpaJIPILlI/IOHHoﬁ OTMCTKH, B KOTOpOﬁ BCEC
ACTEKThl yYeOHOU ESITEIBHOCTH CTYACHTOB CYMMHUPYIOTCS B OAHOM 1udpe
WIN CcJIOoBe, pyOpuKa COJACPXUT MH(OpMALUIO O NOCTHXKEHUSX 00ydaro-
LIUXCS [0 KaXaA0oMy U3 KpuTepueB. O3HaKOMIICHHE C PyOpUKOM 10 Hadanma
BBITIOJTHEHUA 3adaHus IMO3BOJIACT CTYACHTaAM JICTYE€ YCBOUTH KPUTCPUH,
MIOHATH, Kak OyIeT OIleHMBAThCS WX ydeOHas NesTeIbHOCTh. B mpiearne,
mperoaBaTeNlb pa3pabaTeiBaeT pPYOPHKY COBMECTHO CO CTYICHTaMH,
o3BOJsIA  M30€XkaTb Co CTOPOHBI CTYACHTOB >1<an06, o0OBHHEHUSA B
HecnpaBe IuBOCTH. s TpuMepa pyONHKH, TPHBEIEM KPHTEPUH
olleHHBaHMs BbICOKOTo (advanced) ypoBHS BBIMOJHEHHUS MPOIECCYATLHOTO
3alaHus1, OIIMCAHHOI'O BBIIIC:

— ideas are well organized and elaborated;

— author's personality is appropriately imprinted on the task;

— word choice is effective; vocabulary is enriched,;

— minimal errors in punctuation, grammar, usage, and spelling do not
interfere with comprehension.

PyOpuka MOBBIMIaeT JTOCTOBEPHOCTh, HAAEKHOCTh M CIPABEAIUBOCTH
OIICHWBAHMS y4eOHOW JEeATENBbHOCTH CTYIEHTOB, obecmeunBas Ooiee
00BEKTUBHOE U II0CJICA0BATCIIBHOC OLICHUBAHUC. PaBpa60TaHHHe KpUTCPUU
U YPOBHHU ITO3BOJIAKOT 3(1)(1)6KTI/IBHO OLICHUTH KaK IMPOCTOC 3adaHUC, TaK U
CJIOKHBIN IMPOCKT, YCTKO 000CHOBATH OILICHKY.

Takum 00pa3omM, IpoleccyalbHOE OIIEHMBAHHE IPEACTAaBISIET COOOM
npsaMoe, CHCTEMATUYCCKOC Ha6J’IIOIl6HI/Ie 3a yqe6H01‘/'1 JACATECIIBHOCTBIO
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0o0yJalomuxcss W €€ OICHMBAaHHME B COOTBETCTBHH C 3apaHee pa3pado-
TaHHBIMHU KPUTEPUSIMH, TIPEICTaBICHHBIMU B PyOpHKe.

AHanu3 CYIIHOCTHBIX XapaKTEPUCTHK TECTOBOTO M MPOLECCYaTbHOTO
OLIEHWBAHMA C y4eTOM TpeOOBaHMH 00pa3oBaHMS Ha COBPEMEHHOM JTale
pasBUTHs OOIIecTBA TO3BOJSIET BBIACIUTH DS HPEHMYIIECTB IpoOILEC-
CyaJpHOTO oleHHBaHUs. [IporieccyanpHoe OIEHMBAaHKE TO3BOJSIET obOectie-
YUTh KAUECTBEHHBI MOHUTOPHUHT IIPOLIECCa YUEHHS CTYJCHTOB; BHICTYIAET
CPEeACTBOM O0OpaTHOM CBs3M C IIpenojaBaTeleM, I03BOJISIA YIydIIUTh
nporecc o0y4eHus; MOBBIIAET MOTUBALIMIO CTYIEHTOB M UX CaMOOLICHKY;
OKa3bIBaeT MOMOIIb 00yYarOIMMCS B Pa3BUTHU TUBEPTEHTHOTO MBIIUICHHS,
TBOPYECKHX CHOCOOHOCTEH W OCO3HAaHWM MX 3HAYCHUs B Pa3BUTHH
JIUYHOCTH. Bce cTyeHThl UMEIOT MOTEHIMa OBITh TBOPUYECKUMH, €CJIU OHU
oOecrieueHbl MHHOBAIlMOHHBIM OOY4YE€HHEM M OIICHMBAHMEM HA OCHOBE
3a7aHui OTKPHITOH hopMbl. CTyIEeHTHI O0Jiee MOTHBUPOBAHbI U BOBJICUCHBI,
IIPY HAJIMYXH JOCTYINA K TBOPUYECKHM BO3MOKHOCTSIM OLICHUBAHUSI.
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New Interpretation Assignments and the Ways to Train Interpreter
Students

The article deals with different types of translation which are quite often
not trained within the course of interpretation but required in the modern
linguistic services market. There is a brief description of sight, consecutive,
simultaneous, audiovisual, court and community interpretation with the
points to take into account when training interpreters.

Key words: interpreting, interpretation technique, sight interpreting,
consecutive interpreting, simultaneous interpreting, court interpreting,
community/public work interpreting, telephone interpreting.
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